
引 言

近代西学东渐以降，各式新名词不断涌现，在

翻译的过程中造成了使用上的混乱，亟待统一。

梁启超在1897年即指出，“译书之难读，莫甚于名

号之不一。同一物也，同一名也，此书既与彼书

异，一书之中，前后又互异”[1]。更重要的是，1900

年前后日译词（指日本人在近代翻译时利用汉字

创制的词汇）经众多译自日本的著作、报刊等大规

模传入中国，造成了极大的文化冲击，引起了部分

中国士人的不满与担忧，在清末逐渐形成了朝野

一致抵制“东瀛文体”的风气[2]。

例如，严复试图自制译名以抵制日译词，张之

洞则希望规范新名词（主要是日译词）以保存国

粹、维护清王朝的统治[3]。在张之洞的支持下，晚

清学部（相当于现在的教育部）在 1909年设立了

编订名词馆，负责规范与统一名词，并聘请了严复

任总纂主持全部名词的编订工作。然而，尽管有

官方的支持及严复的任职，编订名词馆在1912年

随清王朝的覆灭而停办之前，其成果始终未被清

政府公布，后来也大都散逸不见。幸而，1916年出

版的《官话》（English-Chinese Dictionary）中收录了

编订名词馆的名词 16,041 条 [4]，并以“部定”标注

（后文以“部定词”指代编订名词馆的成果），本文

便以其中的物理学名词为研究对象。

编订名词馆作为清政府规范与统一名词的最

后一次大规模努力，是观察晚清名词发展演进的

重要窗口。近年来相继出现了一些研究成果（彭

雷霆，2010；彭雷霆、谷秀青，2013；黄兴涛，2013；

王亮，2014；杜良，2016；张胜前，2017；何思源、程

学峰，2021），但已有研究大多集中于哲学等人文

社会科学领域，对部定词中占比最大的自然科学

名词着墨较少。

此外，严复作为编订名词馆的总纂，在名词的

选用与创制方面有着鲜明的个人特色。他对于二

十世纪初大规模涌入的日译词十分反感，试图以

自己的理解贯通古今，构建具有中国本土特色的词

日 译 词 在 清 末 的 吸 收 与 抵 制
——以编订名词馆物理学名词为例
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日译词的严复任总纂。然而，编订名词馆的物理学名词大半来自以日译词为主的著作，其中虽然也对

大部分原词进行了“严复式”、本土化的改造，但经过调整后的词汇基本未被沿用。编订名词馆是晚清

士人为了将西学与中国传统对接，形成中国本土化词汇体系的一次重要尝试，却也从侧面印证了日译

词在清末的广泛影响。

[关键词] 日译词 编订名词馆 物理学名词 严复

NIHONGO NO
GAKUSHU TO KENKYU翻 译 研 究

2025年 第5期 总240号

94



翻译研究2025年 第5期 总240号

汇体系，从而抵制日译词传播，这一点也逐渐为学界

所关注（朱京伟，2008；黄克武，2008；沈国威，2019）。

然而，现有关于严复译名的研究，几乎都以其人文

社会科学译著为中心，忽略了严复在海军系统学

习、工作30余年，作为“技术官僚”的本色（沈国威，

2019：7）。有鉴于此，本文拟以编订名词馆所编的

物理学名词为研究对象，分析其来源、特征及影响，

进而厘清部定词与日译词的真实关系。一方面，这

有助于认识日译词在清末的真实影响；另一方面，

也可籍此探讨严复审订自然科学名词的原则，从而

充分认识严复在晚清翻译进程中的角色。

1 编订名词馆的设立与成果

1.1 严复与编订名词馆的建立

二十世纪初，面对名词的混乱情形，官方设立

的南洋公学东文学堂、京师大学堂译学馆及译书

局等都曾试图统一名词，但均未见成效。1905年

科举制废除后，新式学堂大规模涌现，教科书的需

求量剧增，而名词的混乱阻碍了教科书的规范

化。尽管 1908年学部审定科主要参照日译词编

纂的《物理学语汇》和《化学语汇》出版，为名词的

统一起到了一定的推动作用，但仅有两科且词汇

量不多，不敷使用。

与此同时，与中国传统用法迥异的新名词大

肆传播，引起了一些士人的反感。例如，1907年入

值军机后兼管学部的张之洞就十分厌恶新名词，

想抵制以日译词为主的新名词在中国泛滥。但他

实际上并不反对在自然科学领域使用新名词，反

而认为“化学家制造家及一切专门之学，考有新物

新法，因创为新字，自应各从其本字”[5]。1908年，

张之洞和学部尚书荣庆讨论了名词混乱的问

题 [6]。次年 4 月，学部在张之洞的授意下提交了

《分年筹备事宜折并单》，明确提出当年“编定各种

学科中外名词对照表（择要先编，以后按年接

续）”，明年“编辑各种辞典（以后逐年续编）”[7]。此

外，张之洞还规定了名词编订完成后，需经他亲自

检阅方可发表。学部在提交计划后即饬令部员编

订名词，但“各员均视为畏途，不敢轻易下手”[8]。

此外，张之洞于当年 10月去世，未能看到编订名

词馆的成立。

在此背景下，学部力邀严复担任总纂。在严

复的组织下，编订名词馆于当年11月2日开馆，隶

属于编译图书局，并规定“一切名词将来奏定颁布

后，所有教科及参考各书，无论官编民辑，其中所

用名词有与所颁对照表歧义者，均应一律遵改，以

昭画一”[9]。

除担任总纂的严复外，编订名词馆主要人员

还包括分别负责编纂一个或几个学科名词初稿的

分纂（如叶可樑为农林科分纂）[10]。其来源分为两

类，一类是学部指派的职员，包括常福元、王国维、

刘大猷、王用舟等[11]；另一类由严复亲自选聘，大

多是严复的门生故旧，包括他的学生（曾宗巩、颜

惠庆），同事（魏易、孙筠），同乡（高近宸、王世澂、

林志琇、宋发祥、许世芳），亲属（叶可樑）。分纂中

很多都有留学经历，均具备一定的外语能力，有些

还译编过书籍、词典，正如严复所说，“分纂调聘亦

无滥竽”[12]。此外，编订名词馆也吸引了很多团体，

例如：来华传教士曾在1909年组织委员会与严复

接触，希望合作统一术语[13]；传教士组织的博医会

也希望其审定的词汇能被编订名词馆采纳[14]；国内

最早的近代化学团体中国化学会广东支会则与编

订名词馆合作编订了化学名词[15]。

编订名词馆的工作流程大致是，首先，由分纂

分别编订所领学科的名词表，分纂编完初稿后，交

由严复审阅；其次，严复会对他认为不合适的内容

进行删改或提出意见与分纂讨论，经过多轮讨论

与调整后形成终稿；最后，虽然张之洞已经去世，

但各科名词表编制完成之后，仍需送学部尚书、侍

郎、丞参等审核，再经皇帝审定后颁布。

1.2 编订名词馆的成果

在编订名词馆建立之初，严复便认识到普及

教育“以必用国文为不刊之宗旨，而用国文矣，则

统一名词最亟”，但他原本并不乐意这个差事，坦言

来学部“亦有所牺牲”（王栻，1986：585-586）。而且

按照学部的计划，名词编订应于宣统元年（1909

年）完成，学部上层也希望早见成效。但由于编订
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名词馆于年底才成立，所以时间颇为紧张。编订

名词馆开办之初，严复曾多次提到馆内事务繁重，

为此，他几乎日日到馆工作。编订名词馆最初计

划编订 6门（类）26科名词（后续又增加了医学），

在严复等人的辛勤工作下，编订名词馆成立半年

后，编辑了物理、化学等11科名词[16]。

然而好景不长，一方面，与严复关系较好的严

修（学部侍郎）和荣庆在1910年初相继离开学部，

严复失去了依凭，态度也逐渐消极起来，称“学部

事亦不想干也（王栻，1986：760-761）”；另一方面，

学部当时的经费比较拮据，编订名词馆中又多为

“有名之士”，耗费颇多[17]。1910年4月唐景崇继任

学部尚书后，多次传闻要裁撤或合并编订名词

馆[18]。虽然最终没有被裁撤，但经费紧张和相关

传闻自然对馆内的工作产生了影响。

尽管存在种种不利因素，编订名词馆还是完

成了既定任务。1910年底学部奏称各种学科名词

于当年年底可以完成[19]。1911年，学部陈奏当年

要编纂各种辞典[20]，没有再提及编订名词事宜。8

月有报道称编订名词馆“现已将各项词典编辑脱

稿，不日即可颁布”[21]。同年，海关总税务司安格

联（Francis Arthur Aglen，1869—1932）在推荐给海

关洋员学习汉语的教材中，提到了一本名为“Sci-

entific Terms, English-Chinese, Comprehensive List

of. (In preparation by the 名词馆 of the Ministry of

Education; to be published in 1911.)”的词典[22]。种

种迹象表明，编订名词馆确实已经在编纂词典，并

且前期的名词编订工作已大致完成。

然而，编订名词馆的成果却始终未被公布，随

着清朝的覆灭，编订名词馆也停止了运作。1917

年，民国教育部将编订名词馆所编各科名词表草

稿56册函送北京大学，请北大教师讨论名词统一

问题，后来却不知所踪。目前，编订名词馆的成果

仅存辨学、心理学、伦理学、外国地名、数学等名词对

照表及植物学名词对照表草稿。虽然编订名词馆的

成果未能由官方公布，但仍有部分被收录于海关

德国籍税务司赫美玲（Karl E.G. Hemeling, 1878-

1925）编纂的《官话》中，赫美玲共得到了约3万条

部定词，词典中只收录了16041条。

2 部定物理学名词的来源及特征

严复原本想将物理学名词的编订工作交给其

得意门生伍光建完成，但伍光建最终没有赴任，此

事便被严复交给了他的另一个学生常福元（1874-

1939）。常福元曾跟随严复在京师大学堂译书局

工作，期间重新修订了《力学课编》（1906）一书，其

中很多独创词汇如“歰力、弸力”等被吸收进了部

定物理学名词中。由于《力学课编》仅涉及力学，

因此部定物理学名词大部分来源于其他著作。

2.1 部定物理学名词的来源

《官话》的部定词中，共有物理名词约785条，

占 16041条部定词的 4.89%。为了确定部定词的

来源，笔者选取了1909年以前的一些著作与部定

词进行对照，其来源大致可分为以下五类：（1）以日

译词为主的著作（简称日译词著作）——日本理科

研究会编的《最近物理学辞典》（1905）、日本人本

多光太郎所编教科书《新撰物理学教科书》（1906

年）后所附的《物理学术语集》、杨芝亭和汪怡芝以《最

近物理学辞典》为底本翻译的《物理大词典》（1907）、

学部官方编纂的《物理学语汇》；（2）主要收录以来

华传教士为主的西人在与中国人合作翻译时所制

译名的《术语辞汇》；（3）具有代表性的英华字典，如

颜惠庆主编的《英华大辞典》（1908）等，以及通过

“中央研究院”近代史研究所制作的《英华字典数

据库》[23]检索到的马礼逊（Morrison, 1782-1834）所

编的《华英字典》（1815-1823）、罗存德（Lobscheid,

1822-1893）所编的《英华字典》、井上哲次郎（1856-

1944）增订的《订增英华字典》（1884）等词典；（4）

《力学课编》；（5）严复此前的译著如《天演论》等。

在本文选取的著作中，有很多词汇是重叠的，

如《英华大辞典》中收录了大量来自《术语辞汇》、

《物理学语汇》的词，说明当时词汇的融合已成普

遍现象，也使得确定来源比较困难。对此，笔者将

部定词与以上来源的词汇一一对照，筛选出其中

相同或相似的词（相似指的是部定词与该著作中

的词部分相同，整体上相似，且未在其他来源中发

现与该部定词完全相同的词，很大概率是部定词

96



翻译研究2025年 第5期 总240号

调整了原词）。最终，确认部定物理学名词中各种

来源名词的数量如表1所示[24]。

表1 部定物理学名词中各种来源名词的数量

来源

相同

相似

总数

占比（%）

日译词

著作

169

296

465

59.24

术语

辞汇

88

101

196

24.97

英华

词典

22

23

46

5.86

英华

大辞典

24

16

40

5.10

力学

课编

31

20

51

6.50

严复

译名

12

15

27

3.44

其他

53

7.00

资料来源：作者依据部定物理学名词与其他来源名词对比后统计制作。

如表 1所示，部定词与《术语辞汇》中相同或

相似的约占五分之一。值得注意的是，其中65个

没有被《物理学语汇》收录，这65个词里仅有10个

出现在《物理学术语集》和《最近物理学辞典》中，

这表明部定物理学名词在编订时确实参考了《术

语辞汇》。从本文中的数据来看，部定物理学名词

在编订时，广泛参考了此前的英华词典、《英华大

辞典》，也吸收了《力学课编》中的词汇以及严复的

译名。

更为显著的是，部定词与日译词著作中相同

或相似的数量最多，达一半以上。其中完全相同

的有 169个，这些词又分三种：（1）与《术语辞汇》

相同的 36个词，可能源于中国本土，如：浮力、电

池、重心、露点、散光等；（2）《术语辞汇》中没有，但

出现在日译词著作中的 101个词，如：摆幅、半透

明体、饱和、磁场、导体、电场、电解、电气对流等。

其中有 37个词仅出现在《物理学语汇》中，因此，

可以认为，部定词在编订时大概率参考了《物理学

语汇》；（3）有 32 个词仅出现在《最近物理学辞

典》《物理学术语集》《物理大词典》等受日译词影

响更大的著作中而不见于《物理学语汇》，如：变压

器、不透明体、赤外线、紫外线、电解质、虚焦点、主

焦点等。说明部定词在编订时参考了《最近物理

学辞典》等日本著作或《物理大词典》等译自日本

的著作。

此外，部定词广泛吸收日译词还体现在其他

学科中，例如《官话》收录的全部 190个部定通用

化学名词中，与《化学语汇》及其所参考的日本同

名底本《化学语汇》（1906）、《最近化学辞典》（日本

理科研究会，1906）中相同或相似的有 165个，其

中完全相同的 78个。部定词在编订时显然没有

禁止参考载有日译词的著作或词典，最明显的例

子就是魏易所编的《植物学名词对照表》，将该表

与其参考的《本草辞典》（松村任三，1892）对比后

可以发现，二者的内容大体一致，原书的中文译

名、英文单词、注释中该植物的科名及出处等信息

几乎都被《植物学名词对照表》抄录下来，由此可

见，日译词对部定词的影响远超前人的认知。

一般认为，严复早期在翻译时“基本没有利用

十九世纪以来传教士的汉译西书和英华对译辞典

中的新词”[25]，也很少采用日译词[26]，因为在他看来

当时的“新旧名词”几乎“无可用者”（王栻，1986：

282）。他在 1902年断言，日本翻译西方科学仅三

十年，想完全了解西方几千年来的学术是不可能

的。日本虽然“盛有译著”，但是“其名义可决其未

安也，其考订可卜其未密也”（王栻，1986：561）。

然而到编订名词馆成立时，随着日译词的广泛使

用，严复所代表的“造语”取向与模仿日译词的趋

势相比已逐渐式微[27]。在严复中期翻译的书里，

新词的数量也在增加（陈力卫，2019：413）。日译

词确已成为部定词无法回避的存在。

另一方面，部定词来源的广泛性也说明了编

订名词馆对于名词初稿根据何种书目编成没有一

定之规。严复在劝伍光建来编订名词馆就职时让

伍光建从自己的译著中辑录名词；常福元编订名

词时也从《力学课编》中辑录了部分名词，伍光建

创制的众多译名则没有被收录。但这也带来了一

定的问题，即部定词初稿的编制受限于分纂本身

的学识和所选取的参考书，使得其中吸收了很多

在当时都不通行的词汇。

2.2 部定物理学名词的特征

通过将部定词与其他来源的名词对比（见下

页表2）后可以发现，部定词具有如下特征：

2.2.1对原词进行大规模调整

部定词与日译词著作中相同或相似的有 465

个词，相似的有 296 个词。部定词仅与《术语辞
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表2 部定物理名词与其他来源名词的对比

英文

Absorption

Atwood’s Machine

Chemical Ray

Conductivity

Cubical expansion

Cylinder

D'arsonval Galvanometer

Depolarization

Elasticity

Energy

Erg

Ether

Extension

Friction

Geissler's Tube

Governor

Grove Cell

Insulator

Ion

Kinetic Energy

Loop

Magnetic Substance

Molecule

Parabolic Mirror

Power

Prism

Primary Coil

Principal Focus

Projectile

Projectile Motion

Resistance

Resonance

Resultant Force

Rolling Friction

Safety Valve

Strain

Stress

Surface Tension

Torsion

Velocity

现名

吸收光谱

阿特伍德机

化学射线

电导率

体积膨胀

汽缸

达松伐尔电流计

去极化

弹性

能量

尔格

以太

延展性

摩擦力

盖斯勒管

节速器、调节器

格罗夫电池

绝缘体

离子

动能

回路

磁性物质

分子

抛物面镜

功率

棱镜

原线圈

主焦点

抛射体、抛射物

抛体运动

电阻

共鸣、共振

合力

滚动摩擦

安全阀

拉力、张力

压力

表面张力

扭力

速度

力学课编

额梯勿德之机器

韧力

能力

歰力

动能力、效实

合点、质点

抛物线

能力

歰力

压力

弸力、涨力

速率

术语辞汇

收食

化光线

引率

圆柱体

撤平

颤力、跃力、凹凸力

工力

而格

以脱

涨、涨缩、增涨

摩擦、摩阻

盖司勒管、真空传电管

司制

葛罗咈电池

隔电物、绝电质

传点

动工力、动力、显力

扣

合点、质点

抛物线镜

力

棱柱体、棱体、三稜玻璃

正蟠、正圈

大光心、首光心

掷物

阻、阻力

响性

合力、合力道、总力道

保险汽门、平安合页

面劤、面力

扭力、绞力

动、动速

物理学大词典

吸收

阿梯吾特之器械

化学线

弹性

能力

摩擦

盖司来尔管

格罗夫电池

绝缘体

运动之能力

磁性体

分子

抛物线镜

工率

三棱镜

第一廓衣儿

主焦点

抛射物

抵抗

共鸣

廻转摩擦

变形

变形力

表面张力

速度

物理学语汇

吸收

阿脱胡特氏器

化学线

传导度

体涨

圆筒、圆柱

阿生乏电流表

复极

弹性

能力

爱格

以脱

填充性

摩擦

盖司拉管

调整器、节制器

葛路弗电池

绝缘体

伊洪

运动之能力

腹

分子

工率

三棱镜

第一圈

焦点、烧点

抛掷体

掷射运动

阻力、抵抗

共鸣

合力

转动摩擦

安全瓣

歪、应力变形

歪力、应力

表面张力

捩

速度

英华大辞典

吸

引传性、传率、传导性

圆柱体、圆筒

撤平、除归极之性

跃力、颤力、弹性

势、能、工力

而格

以太、以脱、元气

立积、物体所占之实地

阻力、摩阻力、抵力

司制、稳行球、平速机

绝电之物、隔电物、绝缘体

依央、传点、埃沃恩

动工力、动力、显力

合点、微尘、质点、分子

抛物线的、抛物线形的

力

三棱镜、三棱玻璃

发射物、抛射体、抛物

物体之阻电力

回声

合力、合成力

用力变其形、扭歪

伸长之力、应力、逼力

扭力、绞力、扭转力

速度、速率

部定词

翕收

阿脱兀器

质学光线

传导率

积膨涨

圆橐

达尔逊电流表

革极

韧性

功权

额格

罡气

廓性

歰力

该司拉管

酌剂机、节度毬

葛罗弗电池

绝缘质

电使、伊恩

效实功权

辐

磁质

分子

抛物线镜

能

三稜琉璃、三稜流离

第一綑

主焦点

掷射物

抛射动

抵力

涨发

力滙果

转歰力

保安罨

蹶力

挤力、蹙力

表面弸力

扭转、绞缭力

移位率、速度

资料来源：作者依据部定物理学名词比对表中所列著作中的名词汇总制作。
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汇》中相同或相似的词汇就有151个词，相似的有

70个词。这些相似的词尚未发现先例，极有可能

来源于对原词的调整，数量十分可观。部定词对

原词的调整大体上可分为以下六类：

（1）参考严复原有译名：

质学光线（部定词，下同）—化光线（原词，下同）；

（2）参考《力学课编》：

转歰力—转动摩擦；表面弸力—表面张力；

（3）使用生僻字或较为典雅的词：

三稜琉璃—三稜玻璃；廓性—填充性；抵圉力

—逐力；圆橐—圆柱；翕收—吸收；第一綑—第

一圈；

（4）改为中国传统用字：

“度”改为“率”：移位率—速度；传导率—传

导度；

“体”改为“质”或“积”：磁质—磁性体；绝缘质

—绝缘体；积膨涨—体膨胀；

（5）调整翻译不准确的原词：

Depolarization在《物理学语汇》中被译为“复

极”，部定词改为“革极”，较原词更加合理。声学

词汇Loop在《物理学语汇》中被译为“腹”，部定词

改为“辐”，与原词相比不易误解；

（6）无法明确判断调整意义：

掷射物—抛掷体；抛射动—掷射运动；涨发—

共鸣；

此外，现存的数学、辨学名词对照表中也记录

了一些部定词的定名理由，其中很多是对原词调

整的说明，可以分为以下六类：

（1）原词名实不副，中英含义不对等（“不知所

本”“殊不可取”“既欠统一、又欠恰当”）；

（2）原词用的是俗语（“系俗解，断不可用”“字

面嫌俗”）；

（3）根据对词意的理解造新词以替换原词（成

术，Problem，为“前人已推得之术”的缩减）；

（4）删减原词中重复、多余的部分（“方形”，

Square，旧译“正方形、平方形”，现简称“方形”）；

（5）另立新名以示区别（“率”，Ratio，旧译“比

例”，因Propotion也译为“比例”，为求区别，将Ra-

tio译为“率”）；

（6）按照特征意译（“卜杖螺线”，Lituus Spiral

or Lituus，近译为“利窦螺线”是将 lituus误为人名，

其实是“古罗马卜官所执之杖，上端蜷曲”，所以更

名为“卜杖螺线”）。

以上这些定名理由均可与部定物理学名词的

调整方式相对，这表明了部定词对各学科的调整

采取了大体上相似的方式。并且，部定词在编定

时试图使原有的词汇更符合中国传统的用法，体

现了严复追求典雅，好用生僻字的特点，又融入了

严复的译词以及《力学课编》中的词汇。虽然部定

词的一些调整有其合理之处，但也有大量的调整

似乎并无实际意义，在调整时似没有一定之规。

1902年严复在与梁启超讨论“计学”这一译名

时曾提出在使用时“自当随地斟酌，不必株守计学

二字……在临译之剪裁已耳”（王栻，1986：518）。

基于“临译之剪裁”的理念，严复译著中同一个词

的译名经常出现不一样的译法，也是在这一理念

的指导下，部定词在编订时没有完全沿用前人的

译名，而是临时“剪裁”，并未采取严格、规范的方

式。略带随意地调整使用广泛的译名难免会造成

使用上的混乱，恐怕也难以让人信服。

对此，傅兰雅曾提出，“科学及其他学科的术

语词汇中，只有那些最恰当的才能最终被保留下

来。……除非一系列实际使用中的术语能符合大

众的评判标准，否则人为的抛弃或保留它们都是

不可能的”[28]。事实也证明，部定词中那些保留至

今的词大部分是中日同形词[29]以及此前著作中的

一些旧词，调整后的部定词反而没有流传。

2.2.2慎用音译词

此前，严复在翻译时曾大量使用音译词。例

如，拓都（Total）、么匿（Unit）、涅伏（Nerve）、逻辑

（Logic）等（黄克武，2008：1-42）。然而，部定词在

编订时则限制了音译词的使用。有实际意义的词

均意译，即使原词为音译，一般也改为意译或提供

一个意译词，例如，电使、伊恩（部定词，下同）—传

点、伊洪（原词，下同）；阴电使—阴伊洪；罡气—以

脱。其中也有例外，如Ohmic Resistance（今译为欧

姆电阻）被部定词意译为“勾抵力”；Paraffin Con-

denser（今译为石蜡冷凝器）被部定词音译为“帕拉
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非凝电器”，这可能是参考了《术语辞汇》对Paraf-

fine的音译“巴拉粉”。

不过，部定物理学名词中的人名与单位则全

部音译，如单位名词：达因、额格、启罗、启罗窝特、

米库罗华拉德。原音译词中某些有实际意义的字

也被调整为无实际意义的字，如：额格（部定词，下

同）—爱格（原词，下同）；阿脱兀器—阿脱胡特氏

器；该司拉管—盖司拉管；达尔逊电流表—阿生乏

电流表；葛罗弗电池—葛路弗电池。《外国地名中

英对照表》的例言中阐述了部定词调整音译词的

原则，“凡专门转音，不欲以无义之音译为有义而

无谓”。意为不能用有意义的字来译音，如“葡萄

牙”在《原富》中“皆转作波陀牙”[30]。部定物理学

名词即遵循了这一原则。

总之，部定词确定的实词意译、人名和单位音

译的原则对原来词汇中音译、意译的混乱进行了

统一，有一定积极意义。

2.2.3使用生僻字或雅驯的词

前面已经提及，部定词在编订时认为一些原

词“系俗解，断不可用”“字面嫌俗”，因此将原词某

一部分替换为渊雅之字。部定物理学名词中，使

用生僻字或雅驯之词创造了新词，例如，流离/琉

璃（今译玻璃，下同）、罡气（以太）、力滙果（合力）、

保安罨（安全阀）、蹙力（压力）、绞缭力（扭力）、节度

毬（节速器）、蹶力（张力）、廓性（延展性）。

这些较为“渊雅”的译名似乎都受到了严复的

影响。学部初设时颁布的教育宗旨提到，“凡中小学

堂所用之教科书，宜取浅近之理与切实可行之事，以

训谕生徒”[31]。严复在编订名词馆任职期间也曾写

信给学部主张搞普及教育，且提出“国民教育”应该

“普浅单简”，不应太过“高深”（王栻，1986：593）。

但另一方面，严复认为用白话文推广教育，虽然易

于普及，但却是一种“退化”（王栻，1986：699）。受

严复影响，部定词中出现了一些“渊雅”的译名，这

显然与学部推行普及教育所要求的“浅近”背道而

驰，这些译名势必很难取代那些流传较广的“简

单”译名，在后来也都未能流传。

2.2.4使用词缀构词

一字词的使用是严复译词的显著特点，在部

定物理学名词中有 19个一字词（见表 3），其中有

14个原词即为一字词，即，副（部定词，下同）—副

（原词，下同）、梁—杆、韧—韧、长—长、辐—腹、动—

动、负—负、磅—磅、虹—虹、能—力、谷—谷、山—

山、距—距、量—量。其他 5个原词并非一字词，

即，盲—隔光环、准—水准器、相—位相、势—电储

势、噪—噪音。此外，也有一些原词是一字词，部

定词为二字词，如杆臂—臂、电綑—圈、蹶力—歪。

表3 部定物理学名词中各类词的数量

类型

数量

占比（%）

总数

785

100

一字词

19

2.42

二字词

255

32.48

三字词

255

32.48

四字词

154

19.62

五字词

72

9.17

六字词

25

3.18

七字词

5

0.64

资料来源：作者依据对《官话》词典中的部定物理学名词统计后制作。

有些部定词采用一字词可能出于作为构词成

分的考虑，如“动”：加位动、绕心动、相关动、平速动、

平加速动；“韧”：韧体、韧性、非韧、韧限、韧率、屈挠

韧力、扭转韧力、完全韧性。但是盲、准、噪等词的

改动没有构词上的需要，也影响了意义的准确性。

采用词缀构词在部定物理学名词中表现的比

较明显。部定物理学名词中，三字以上的词汇基

本也都是以词缀加上其他部分系统性构成的。这

一点与当时流行的科学名词构词趋势一致。其不

合理之处在于，其用来做词缀的部分很多对原词

进行了调整，而且也未能统一，显得较为混乱。

2.2.5不统一

科学术语应具有单义性，严复在 1905年也曾

指出，“应知科学入手，第一层工夫便是正名”（王

栻，1986：1247），“既云科学，则其中所用字义，必

须界线分明，不准丝毫含混”（王栻，1986：1289）。

然而，部定词中存在着大量混乱现象，可分为以下

两种情形。

第一，不同学科中相同的单词译名不同。例

如，Molecule在标记为物理学科的词条下译为“分

子”，在标记为化学学科的词条下译为“微尘”；Pa-

rabola在部定数学名词中译为“毕弗”，理由是以

“抛物”命名“窒碍甚多”，因 Parabola Mirror译为

“抛物镜、抛物线镜”“不可通”。但是在部定物理
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学名词中Parabolic Mirror仍译为“抛物线镜”。

第二，同学科中同一英文原词对应不同的译

名，具体分为三种情况：（1）一个英文原词给出几

种译名，请使用者按情况选择。例如，Boiling

Point译为“沸点、沸腾点”；Governor译为“酌剂机、

节度毬”；（2）英文原词含有两个及两个以上单词，

原词在对应的单词词条下重复出现，部定词却并

不相同。例如，Molecular Attraction 在 molecular

词条下被译为“分子吸力”，在 attraction词条下被

译为“微尘吸”；Gay-Lussac's Law分别译为“该鲁

萨公例、格鲁萨公例”；Joule's Experiment 分别译

为“焦卢之实验、咀尔实验”；（3）英文原词中包含

相同的单词，部定词译为不同的译名。例如，Co-

efficient在《术语辞汇》及《物理学语汇》中都译为

“系数”，部定词中则有“歰力系率”（Coefficient of

Friction）、“压力系数”（Co-Efficient of Pressure）、

“漏磁率”（Coefficient of Leakage）等译法，Elastici-

ty在《物理学语汇》中都译为“弹性”，部定词中则

有“完全韧性”（Perfect Elasticity）、“韧限”（Limit

of Elasticity）、“流质跃力”（Elasticity of Liquids）、

“屈挠韧力”（Elasticity of Flexure）等译法。

“之所以产生这些混乱现象，可能是由于编订

名词馆的程序与人员安排不合理。由于每个学科

仅靠个别分纂编辑初稿，由严复一人最终审订，缺

乏“分校”和“覆校”环节，更没有集体磋商和讨论

（黄兴涛，2013），故使得部定词中的某些问题难

以被梳理和发现。这也再次表明部定词的调整

似乎具有较强的随意性，没有科学系统的理据，受

限于仅由个人负责审定，受个人意志的影响较大。

此外，从分纂的构成来看，当时国内尚未形成

专门的科学家群体，尽管分纂很多都求学于新式

学堂或留学归国，但他们后来主要在政府部门工

作，并非专门的学者。而且，由于编订名词馆涉及

的学科众多，并非每个领域都能找到合适人选。

例如，植物学分纂魏易并不以植物学见长，而总纂

严复虽有一定的自然科学功底，但并不精通所有

学科。相反，日本当时已确定的词汇却是“经专门数

十家之考究，数十年之改正，以有今日者也”[32]。因

此，编订名词馆以数人审订全部学科名词的工作

注定归于失败，最后只能让位于各学科的专家学

者、科学社团审订各自领域的术语。

3 部定物理学名词的影响

虽然编订名词馆在 1910年底已编纂了很多

名词，但一直未见公布，这可能与学部内部的争议

有关。按规定，编订名词馆的成果需要送交学部

上层审核，1910 年 7 月就曾有一批名词送交审

核[33]。当时学部上层大都有留日或访日的经历，

如学部参事范源濂和林棨曾留学日本，左侍郎李

家驹1907年曾任出使日本大臣，参事罗振玉和陈

毅曾赴日考察。相继担任编译图书局局长的袁嘉

谷（赴日考察）、杨兆麟（早稻田大学，同盟会秘密

会员）和戴展诚（宏文学院）均曾赴日。袁嘉谷还

主张沿用日本的科学名词，他提出“文以达理，何

分畛域？法律、物理诸名词，改不胜改，况名词仍

属同文乎？特不用于科学外耳”[34]。

一直以来，严复不同意以日本为师学习西学，

曾抱怨全国学习新学“不求诸西而求于东”[35]。批

评“上海所卖新翻东文书，猥聚如粪壤”，并告诫其

门生勿“以东学自误”（孙应祥、皮后锋，2004：

237），因此，编订名词馆建立后，严复聘任的分纂

大都为西洋留学生，留日或学习日语的分纂仅有

王国维、刘大猷、董鸿祎（留日期间曾加入革命党）

等寥寥几人，当时都在学部任职，系由学部派遣而

非严复选聘。严复对留日人员的工作也不满意，

董鸿祎任分纂时曾将自己写的文稿给严复看，严

复“嗤其文理欠通”，董鸿祎“引为大辱”[36]。与荣

庆素有矛盾的李家驹[37]批评编订名词馆所编名词

“文义多不通”，“所编之名词太不普通，拟加派东

洋留学生数人相为助理，严复大不以为然”[38]。范

源濂在 1911年初提到，“名词已编订许多，本部都

已看过”，“何时印出来，现在不能遽定。”[39]可见学

部当时并没有很快公布的计划。

严复与留日人员的矛盾更延续到了民国时

期。1912年民国教育部成立后，最初拟由严复任

教育次长[40]，但最终还是由范源濂担任。7月蔡元

培辞职后，范源濂继任总长，董鸿祎则升任次长，
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至此“东学党人”完全控制了教育部（尚小明，2013）。

严复自1912年2月起任京师大学堂总监督（5月改

称北京大学校长），惨淡经营后工作渐入佳境，“不

幸教育部多东学党人”，和他“本相反对”（王栻，

1986：844）。严复又经常在学校“一力诋毁日本留

学生，谓学生当习数国文字，各种科学，均宜以西

文教授”[41]。不久，时任教育部次长的董鸿祎因此

前在编订名词馆受辱，所以借大学堂学生驱逐严

复的机会逼迫他离职，后来还任命同样留日的何燏

时任校长（教育部之黑幕二，1913）。严复去职后，北

大屡起风潮，1913年北大学生到教育部请愿，时任

代理教育总长的董鸿祎会见请愿学生时说“汝等

前次对马相伯，今又用之以对何者（即何燏时），无

非有意捣乱，非得严几道返校不止也。此事望尔

等不必妄想，有我董鸿祎在教育部一日，严几道断

无重长大学之望”[42]。严复被迫辞去北大校长后

批评当时的教育部，“方今吾国教育机关，以涉学

之人浮慕东制，致枵窳不可收拾（王栻，1986：607）”。

足见严复与教育部的关系并不融洽，所以严复领

衔编纂的名词很可能因为学部内部留日人员不满

意而无法公布，更不可能被当时的教育部整理公

布了。

1915年，教育部总长汤化龙打算仿照前清的

编订名词馆在教育部特设译名处，聘请严复主

事[43]，编订名词馆的成果似乎有机会被官方公布，

然而译名处最终未能设立。1917年教育部将编订

名词馆遗留的成果送交北大，1918年全国教育联

合会呈请教育部统一科学名词，教育部请北大一

并处理[44]。但北大似乎并未拿出相关方案，教育

部转而开始支持医学名词审查会（1918年更名为

科学名词审查会）的工作。

为探究部定词的真实影响，笔者选取了部分

较为独特的部定物理学名词与 1912年以后几部

重要的教科书、词典等作对照（见表4）。

通过对比发现，这些独特的部定词在后来的

著作中基本难觅踪迹，也可能是囿于资料来源的

狭窄，目前还很难证明部定物理学名词在后来产

生了影响。就部定词总体而言，现在可以确知的

表4 部定物理学名词与近代著作中名词的对比

英文

Action

Atom

Coil

Dissipation of Energy

Elasticity

Electric Circuit

Energy

Kinetic Energy

Level

Medium

Pulley

Repulsive Force

Resonance

Resultant Force

Unit

Velocity

Work

现名

作用

原子

线圈

能量耗散

弹性

电路

能量

动能

水平仪

介质

滑轮

排斥力

共鸣、共振

合力

单位

速度

功

部定词

原动

莫破

电綑

功权费散

韧性

电周

功权

效实功权

准

中尘

辘轳、鹿卢

抵圉力

涨发

力滙果

幺匿

移位率、速度

功夫

实用教科书物理学 .
陈榥 .第3版 .1919

原子

圆圈

弹性

轮道

能力

动能力

滑车

斥力

共鸣

合力

单位

速度

工作

民国新教科书物理学

王兼善 .第22版 .1925.

主动力

原子

弹性

能力

运动之能力

媒介

滑车

共鸣

速率

工作

理化词典 .
陈英才 .1930.

原动

原子

回线

能力之散逸

弹性

轮道

能力

运动能力

水准器

滑车

共鸣

单位

速度

工作、功用

物理学名词汇 .
萨本栋 .1932

作用

原子

线圈

能之散逸

弹性

电路

能、能量

动能

水平、水平仪

间质、媒介质

滑轮、滑车

推力、推拒

共鸣现象、共振现象

合力

单位

速度

功、工作

物理学名词 .
国立编译馆 .1934

作用、主动力

原子

线圈

能之散逸

弹性

电路

能、能量

动能

水平面、水准

介质

滑轮、滑车

排斥、斥力

共鸣、共振

合力

单位

速度

功、工作

理化名词汇编 .
曹惠群编 .1940

作用、动力

原子

匝卷

能之散逸

弹性

电路、周路

能

动能

准、水平

间质

滑车

同调、共振

合力

单位

速度

工（名词）、工作（动词）

资料来源：作者依据部定物理学名词比对表中所列著作中的名词汇总制作。
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是，部定词中的化学元素译名“氢、氮、氧、氟、氯”

在1915年被教育部采纳，后经郑贞文的推广传播

开来[45]。郑贞文曾翻阅过部定理化名词[46]，但在他

后来编译的教科书中除采纳“氢、氮、氧、氟、氯”

外，尚未见到其他受部定词影响的情况。此外，在

统一物理、化学名词方面影响较大的科学名词审

查会吸引了教育部的参与，北大也派人参加，教育

部及北大拥有编订名词馆的成果，但《理化名词汇

编》中基本未见到部定词的踪迹。以至于后人认

为编订名词馆“如昙花泡影，无效可见”[47]。

不仅如此，此后对编订名词馆工作的批评也

不绝于耳。1916年中国科学社倡设名词讨论会，

并在《科学》杂志上登载消息，邀请社内外同人讨

论名词问题。文中论及“前清有名词馆”，认为“科

学名词非一朝一夕所可成，尤非一人一馆所能

定。人积博士穷年之力乃有今日之大成，而我以

旦暮之隙，傭不明专学之士，亦欲蒇事，窃恐河清

难俟而名辞且益庞杂也”[48]。显然，该文章并不认

同由个人主导科学名词的编订工作，而应该由科

学共同体集体讨论。此后，如编订名词馆所采取

的一个人负责一个学科的名词编订方式，也逐步

让位于科学共同体集体协商讨论的形式。

4 结 语

清末由于西学的广泛引进，各种新名词层出

不穷，成为了近代最显著的文化现象。值得注意

的是，二十世纪初由于日译教科书、报刊、著作的

广泛引入，日译词也大规模传入，并在很多学科领

域都占据上风，改变了中国传统的词汇生态，也冲

击着中国此前未能定型的新词体系，引起了不少

学者士人的批评与抵制。

一方面，1909年学部建立编订名词馆时，正面

临着日译词大行其道的情势。作为清末统一名词

的重要努力，学部设立编订名词馆的初衷及总纂

严复所持有的想法都基于构建中国本土特色的名

词体系，而不使“怪异”的新名词大行其道。然而，

从部定物理学、植物学以及化学名词的编订来看，

分纂在编制初稿时都主要参考了以日译词为主的

著作或日本人编写的著作。即便部定辨学名词中

大量采纳了严复此前译著中的译名，但也吸收了

部分日译词而不能完全排除其影响。这无疑表明

日译词在当时已经有了非常重要的影响，成为了

编订名词馆在审定名词时无法回避的参照物。

另一方面，也应该看到，虽然分纂在编制初稿

时吸收了很多外来名词，但部定词对很多原词都

进行了调整。这些调整既着眼于使当时流行的新

词符合中国的用法，又力图在准确理解英文原词

的基础上创制更确切的译词，却也有很强的随意

性、个人主观意愿掺杂其中，这些特点都体现了严

复的影响。然而，部定词最终未能由清政府官方

公布，使得其缺少了官方强制性的力量加以推

广。后来虽有《官话》的收录，又有民国教育部、北

京大学等经手，但从民国的著作中很难找到部定

词影响的痕迹。民国以后，科学共同体接管了名

词的统一工作，日译词又成为了重要参考，力图校

准新名词的部定词反而被遗忘。

不论如何，编订名词馆是清末以严复为代表

的部分士人为了应对新名词，特别是日译词的冲

击，试图以中国传统文字接引西学，构建中国特色

的词汇体系的重要尝试。与当时的部分词汇本土

化趋势不谋而合，代表了当时面对各种新名词的

一种积极应对态度，对于现在的名词统一工作仍

有一定借鉴意义。
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The Absorption and Resistance of Japanese Translated Terminology in the Late Qing Dy⁃
nasty: Focusing on Physics Terminology in the Terms Compiling Department

Abstract: The Terms Compiling Department was the only specialized institution for nomenclature unification established by

the late Qing government, marking the first large-scale attempt to standardize terminology in modern times. Its primary objec-

tive was to standardize new terms and counter the influence of Japanese-translated terminology, Yan Fu, who sought to create

his own translations to "counter" Japanese terms, was appointed as the chief compiler. However, most of the physics terminolo-

gy produced by the Terms Compiling Department was derived from works based on Japanese translations. Although many of

the original terms were modified in the "Yan Fu style" and localized, the revised vocabulary was largely unused. The efforts of

the Terms Compiling Department represented a significant attempt by late Qing scholars to bridge Western knowledge with

Chinese tradition and to develop a localized vocabulary system in China. However, these efforts also underscored the profound

and enduring influence of Japanese-translated terminology during that era.
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